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M. STERCKX ouvre la séance à 10 h 15, le mercredi 23 janvier 2008.

1. Adoption du projet d’ordre du jour (PE 399.307)

M. STERCKX annonce qu’au vu de la résolution d’urgence de la semaine précédente concernant 
l’arrestation du militant des droits de l’homme M. HU JIA, il souhaite débattre de ce point lors 
de la réunion. 

2. Approbation du procès-verbal de la réunion du 21 novembre 2007 (PE 397.117)

Le procès-verbal est adopté sans modification.

3. Communications de la présidence

M. STERCKX souhaite la bienvenue à M. ZHONG, représentant l’ambassade de Chine. Il 
déclare que la délégation n’a pas pour habitude de traiter de cas spécifiques liés aux droits de 
l’homme mais, à cette occasion, avec l’appui de la délégation, il estime cette démarche 
appropriée, notamment au vu de l’entretien téléphonique avec M. HU JIA lors d’une récente 
réunion de la sous-commission «droits de l’homme».

M. ZHONG affirme qu’il fournira une explication quant au cas de M. HU JIA, arrêté par le 
bureau de la sécurité de Pékin le 27 septembre 2007 pour suspicion de violation du droit chinois. 
Le jugement n’a pas encore été rendu et il est donc compliqué de fournir des détails, mais il 
désire souligner que la Chine est régie par l’état de droit et que la liberté d’expression est 
protégée. Tous sont égaux devant la loi et ceux qui la transgressent sont poursuivis en justice.

M. STERCKX remercie M. ZHONG et demande quelle loi exactement M. HU est supposé avoir 
enfreinte.

M. MCMILLIAN SCOTT déclare que la résolution de la semaine précédente fait également 
référence à GAO ZHISHENG et fait suite à une autre résolution de décembre 2007, qui marquait 
une «vive inquiétudes» concernant les droits de l’homme en Chine dans la perspective des Jeux 
olympiques. Il annonce s’être entretenu avec les représentants des autorités chinoises du cas 
d’une série de militants qu’il a rencontrés et qui ont par la suite été arrêtés, voire torturés. Il 
souligne que le Parlement européen doit rester tout particulièrement vigilant au cours de l’année 
des Jeux olympiques et mentionne une rencontre ouverte sur les droits de l’homme entre le 
gouvernement belge et l’ambassadeur de Chine. Il remercie M. STERCKX d’avoir organisé la 
présente réunion et souhaite que cette approche soit maintenue.

M. WATSON se dit ravi que la désignation de la Chine pour l’organisation des Jeux olympiques 
permette à ce pays d’apparaître comme un pays moderne. Il se demande si Pékin ne regrettera pas cette 
décision étant donné que cela mettra en lumière le non-respect par la Chine des droits de l’homme, 
notamment en rapport avec la Charte olympique et le contrat ville hôte signé avec le Comité 
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international olympique (CIO). Il annonce un tollé général face au non-respect des droits de l’homme 
si les Jeux se poursuivent.

Mme TRUEPEL souligne que la Chine s’est engagée à améliorée la situation des droits de l’homme 
avant la tenue des Jeux olympiques. Elle déclare toutefois que le cas de HU JIA va totalement à 
l’encontre de cet engagement. M. HU cherchait à améliorer la situation des citoyens chinois et la 
réaction des autorités est extrêmement regrettable.

Mme DOYLE annonce avoir demandé que ce sujet soit ajouté à l’ordre du jour de la présente réunion. 
Elle souhaite comprendre exactement quelle loi HU JIA a enfreinte et pourquoi il est soupçonné de 
l’avoir enfreinte. On ignore même où il est détenu. Elle signale que la délégation se compose d’amis 
de la Chine, qui lui veulent du bien, mais que cette action envoie un très mauvais signal à la 
communauté internationale. Il s’avère que la Chine poursuit la répression des droits de l’homme dans 
le pays.

M. MAVROMMATIS mentionne des rapports publiés dans la presse mondiale il y a six mois, 
annonçant la décision de la Chine de ne pas interdire aux athlètes la pratique de leur religion ou le port 
de symboles religieux. Il aimerait savoir si les athlètes disposeront de lieux de culte. Il fait état de 
rapports concernant le décès de dix personnes lors de la construction du stade et demande de plus 
amples détails sur la situation actuelle.

M. ZHONG estime que les membres disposent de davantage d’informations sur le cas de M. HU JIA 
que lui-même. Il déclare que M. HU est accusé d’avoir violé le droit chinois et nui à la sécurité et à la 
stabilité du pays. Il ne dispose d’aucune information supplémentaire. Les athlètes ont le droit de 
pratiquer leur propre religion lors des Jeux olympiques et une mosquée a été construite dans le village 
olympique. La Chine respecte pleinement le contrat ville hôte conclu avec le CIO et la commission 
peut le vérifier. La préparation des Jeux est dans les temps.

M. STEVENSON souligne la gravité de cette affaire et demande qu’une réunion spéciale soit 
consacrée aux questions soulevées et qu’une réponse exhaustive soit demandée aux autorités chinoises.

M. STERCKX signale que les membres ont déposé des questions spécifiques, restées sans réponse. Il 
préparera un courrier à l’intention de l’ambassade concernant ces points spécifiques. Il envisagera 
également la possibilité d’organiser une nouvelle réunion. Il précise que les membres de la délégation 
souhaitent renforcer les liens avec le Congrès national populaire et que cette affaire perturbe ces 
relations. Il remercie M. ZHONG d’avoir pris part à la réunion.

M. ZHONG déclare que si un courrier est envoyé à l’ambassade, ils chercheront à fournir de plus 
amples informations. Il précise que les membres de la délégation sont des amis de la Chine et que la 
communication et le dialogue sont essentiels à l’amélioration de cette communication.

4. Calendrier des activités 2008 

M. STERCKX fait état du calendrier des activités 2008. Il mentionne la possibilité d’une visite du 
Bureau en Chine fin mai. Il mentionne la proposition de visite en Chine de l’ensemble de la 
délégation au cours de la semaine du 24 novembre et signale que l’un des sujets pourrait avoir trait 
à la mise en œuvre du nouveau droit du travail, ainsi qu’à la situation sociale. 
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Mme TRUEPEL souhaite soulever la question de l’élevage d’ours en Chine et de l’éventuelle visite 
d’un élevage d’ours.

M. HP MARTIN souhaite aborder les problèmes des institutions financières et des activités des 
autorités financières.

M. STERCKX annonce que le calendrier de la visite sera établi ultérieurement. Il faut attendre la 
réunion du nouveau Congrès national populaire en mars. Il est au courant de l’existence d’un 
élevage d’ours à Chengdu, mais il pourrait être compliqué d’organiser une visite depuis Shanghai. 

5. Briefing de la Commission suite au Sommet UE-Chine de novembre 2007

M. JESSEN (Commission) présente une actualisation des conclusions du 10e Sommet UE-Chine, 
organisé le 28 novembre. Ce fut une réussite, mais également un sommet compliqué, au vu des 
sujets épineux abordés. La déclaration finale conjointe est très satisfaisante et a été plus loin que 
précédemment pour des questions telles que le Myanmar/la Birmanie et les droits de l’homme. Un 
long débat a porté sur le déficit commercial et la manière d’y faire face. Il a été convenu de mettre 
en place un dialogue de haut niveau sur les questions économiques et commerciales d’ici la fin 
mars. M. MANDELSON était le principal représentant de la Commission. Un ministre adjoint a 
été désigné pour représenter la Chine. Ce dialogue aborderait également d’autres dossiers, tels que 
l’environnement et l’accès aux marchés. 

M. BARROSO a été invité en Chine et cette visite est en cours de préparation. Un débat porte 
également sur l’APC et les 24 et 25 février, le prochain cycle des débats sera consacré aux 
travaux. Un nouveau comité de pilotage se réunira un mois plus tard. Une consultation est en 
cours avec la prochaine présidence française concernant la manière de faire avancer les débats. La 
forte croissance du déficit commercial UE-Chine est une autre question clé. Il est également 
discuté de Taïwan et la situation semble s’être quelque peu apaisée, avec des élections fructueuses 
prévues le 12 janvier 2008.

Il annonce que l’UE a entrepris une démarche concernant l’affaire HU JIA, soulevant des 
préoccupations identiques à celles des membres de la délégation. La réponse reçue est très 
semblable à celle de M. ZHONG. Il sera ravi de fournir de plus amples informations dès que la 
Chine les aura transmises.
.
M. BUSHILL-MATTHEWS compare la déclaration sur les droits de l’homme prononcée lors du 
Sommet UE-Chine et la déclaration de la commissaire FERRERO-WALDNER au Parlement le 12 
décembre 2007, qui faisait état de «progrès remarquables dans le domaine des droits de l’homme».

M. WATSON évoque la contradiction manifeste entre les déclarations sur Taïwan dans les 
conclusions du Sommet et une récente déclaration de M. SOLANA. Il demande s’il existe une 
position commune entre le Conseil et la Commission concernant Taïwan.

M. JESSEN ne peut rien ajouter quant aux propos de Mme FERRERO-WALDNER au Parlement, 
mais souligne que la formulation relative aux droits de l’homme est toujours fonction de l’époque 
en question. Il prend acte des commentaires formulés par les membres. S’agissant de Taïwan, il ne 
constate aucune contradiction entre les commentaires de M. SOLANA et ceux du Sommet 
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conjoint UE-Chine, dirigé par la présidence. La présentation était peut-être différente, mais le fond 
est identique. 

M. WATSON est ravi d’apprendre qu’il s’est agi d’une différence de formulation. Il annonce que la 
«République de Chine» demande son adhésion aux Nations unies depuis 1971, une candidature 
systématiquement déclarée recevable, discutée et rejetée. En 2007, elle a déposé une candidature au 
nom de Taïwan, qui n’a même pas été déclarée recevable. Il demande si l’UE estime qu’une 
candidature peut être déclarée recevable sous le nom de «République de Chine», mais pas sous celui 
de «Taïwan». Il demande pourquoi Taïwan n’a pas le droit de modifier son nom.

M. FORD demande si un autre pays est divisé entre la «République populaire de Chine» et la 
«République de Chine». Lorsque cette dernière a prétendu être un autre pays, sa candidature aux 
Nations unies n’a plus été recevable.

M. JESSEN précise qu’il incombe aux autorités juridiques des Nations unies de décider de la 
recevabilité d’une candidature. Il souligne que l’UE accepte pleinement la représentation du 
gouvernement chinois par le gouvernement de Pékin.

6. Questions diverses

Néant

7. Date et lieu de la prochaine réunion
M. STERCKX remercie les participants à la réunion pour leur présence et annonce que la prochaine 
réunion ordinaire se tiendra le mercredi 27 février à Bruxelles, de 16 h 15 à 17 h 15.
La séance est levée à 11 h 10.
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